Popular Poems of Bharathidasan e

A VALIANT MOTHER

In this verse drama, the crown prince -
Sundharman is banished from his land
to a remote village with the purpose of
denying him education and culture.
Queen Vijaya, the mother of Sudharman,
rises to the occasion, plays a pivotal role
in shattering the conspiracy of the Army
Chief.

Poet Bharathidasan has written this
drama to establish that women are not
mere weaklings and they are capable
of heroic deeds at times of crises.
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3. Valiant Mother

Scene 1

(A secluded place in Manipuri king's palace. Manipuri's Army
Chief, Kangeyan and a Minister are engaged in hatching up a
conspiracy.)

Army Chief

Always drunk our king remains

But Queen Vijaya has somewhere gone
And her whereabouts are not known!
Am | not entitled to this throne?
Thereafter I'assure you, my friend

The ministership of this Kingdom!

Minister

Hear, Chief, now to us there's no foe
But, someone may spring up tomorrow!
The Queen Vijaya a woman of valour
Will be a source of constant danger!
Endowed with talents galore,

Extolled she is everywhere!

Army Chief

Why worry? After all she is a woman!

Minister

But, | feel women are not weaklings!
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Army Chief

Apparels, ornaments and sweet-smelling flowers —
For these things ladies fondly clamour!

They, with devotion, kneel at the feet of men!
Apprehension, shyness and hiding in den

These are the special traits of women!

Weaker sex, they are rightly dubbed.

And men are known for their might and vigour.
The entire army is at my command!

Who then'll dare defy me in our land?

Minister
(Smiles and says)

Manly prowess you highly brag about!

But the mighty man, one cannot forget
Kneels at the feet of feminine charm!
Women are “Power” incarnate

Without which world cannot revolve!

Your utterance is faulty and funny!

About eight is the age of our king's son

And he'll in the near future claim the throne!

Army Chief

I have kept him in a far-off place;
Education, he won't at any time have!
With no training in warfare

He lives like a mobile corpse!

This secret, you know not, till now!

Minister

True, education is a must for a man.

The unlettered ones are no better than stones!
You did well in keeping him afar.

Your deft move | really applaud!

Tell me what is your next move!

I'll also confide in you!



108

ungfigneeis yspaLnD seilegmse

Gesormugl:
grerhsl CQuTéESaydemns BTEDsGs Ceasstmpib; Ler
CossGetr werarGlarerd Fi@gL b prehr LenarsGs
2 FCFw Geuetnr(BiLberetr yensuilgy sTevdens
BL_§6sw Gasedore_mib; aflengalieh Blaipafliimi!

Lok &Nl
QuIr&&laydens wWTTSDUILITIT? YL 1 6T EOLOLIGHLI, DYS6HT
A&s euedeniogenearnd sewGL_ it eMwd&les pmit.
saaGL_mgmts Curl_ & Faerd@b CFmaedlHGeamid
vy B G STLSpliLTie smullges umd CETECGLITLD

Cearmugl:

Caaflenev! B GlFmeren CGLTD GFIZNB FHH TS50
el oenL_psLch oy Fpmer GQsmaraglim!

* * *

er_d 2
(CoarmL) 2ygsF GLOTTRTTEN FSTLOGGT (LPL GHTTHE
audsd sm9s 516 Corrhs it Fpprics scveiuicoars
sraflps sl wussSe B ewasSmsEFnrer. Hpant
@uveurr srafpdgienas pRTLTTESS GClHTadT(h) 216t
WFEE)DTT)

sneflYSgr
erctrewr Qapaurn? GumgwGenriGs? @iaGaan!
sesresrm ek @Qlergmy SSHPICW eretrenTg?
r@eaener Godissay®! wrpCsTiudd gy @
sTRGer &55a00)! shalberdals sTynGs!



Popular Poems of Bharathidasan 109

Army Chief

Right now | should open the treasury
And grab this kingdom’s sceptre!

| should occupy the throne!

Tarry not! See everything is done!

Minister

Who knows the knack of opening its lock

Which is strong and sturdy in make!

Let us offer one thousand rupees

To anyone capable of doing this!

The announcement we'll make by herald and drum!

Army Chief

Alright! Quickly put your words to action!
My life's ambition should be fulfilled!

Scene 2

(Sudharman, the heir-apparent of the throne had been left by
the Army Chief in the custody of one Kalimuthu, an unlettered man.
His purpose was to see that education was not at all imparted to
him. An aged person subsequently befriends Kalimuthu and lives
with him.)

Kalimuthu

Old man! Where is that fellow? Come here!
What do you frequently blabber?

Allow the chap to take the cattle to graze!
Allow him to play in the mango grove!
Allow him to roam all over the woods!

But, see, education he does not get!
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Old Man

Alongwith the cattle I'll take the king s son,
No harm | will do to anyone!

Knowledge or education he'll never get;

| will stick to what you have bid!

Kalimuthu

Go! Take the boy with you!
But, beware of the wolves!

Scene 3

(The old man, in a secluded place, gives training to Sudharman,
in archery.)

Old Man

With your left arm lift the bow,

Test the tightness of the string,

Take an arrow, fix it straight,

Pin your eyes to the target,

Then pull the string and twang it;

And swiftly shoot the arrows

Like thundering summer rains!

As a sturdy mount, you should stand erect.
Bend not! Perfectly learn the art!

Sudharman

Wrestling, archery and sword fight,

All these and such allied arts

You taught me with steadfast zeal

And saved me from the guardless peril!
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| know not how to reciprocate

The timely help you have rendered!
Your identity | know not yet!

Since you have not revealed it!

Old Man

Be not anxious to know who I'm -
You'll know it at the proper time!
See. your enemy is my enemy and
Your ambitions are akin to mine.
Wait like fire in the ember,

That's all | can now utter.
Darkness is slowly vanishing!
Romantic love'll find ventilation;
And the time for it is not far off!

* * *

Scene 4

(The old man and Sudharman hear the drum beat and the official
announcement.)

Drummer

(After beating the drum and accosting the people around)

To anyone opening the treasury lock

Awaits the reward of a thousand rupees!

Those who are able, can come, at once!
" This is our king's order!

{He beats the drum)

Old Man
This is an opportune moment! | will go
To the Army Chief, a man full of ego!
Be careful till | again come here,
| take leave! Our success is not far!

* * 5 *
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Scene 5

(In the presence of the Minister, the old man unlocks the treasury.
The Minister takes him to the Army Chief.)

Minister

This grand old man has
Unlocked the treasury with ease!

Army Chief

Wonder it is! Pay him the reward!
Tarry not! Pay him at once!

Minister

Please pay heed to what | say:
He will be of much use to us;
Appoint him to our king's service!

Army Chief

True! Let us do so! (To the old man)
Remain here; do not wander anywhere.

Old Man

Pray permit me to move about anywhere
In the palace; my inner heart tells me

That | could unravel some mysteries
Pertaining to our kingdom. Hear my words!

Army Chief

No objection, grand old man,
You can move about anywhere!
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Minister
Henceforth you will surely become

A close associate of our king!
Your wisdom has brought you this honour!

Scene 6

(Kangeyan, the Army Chief, has decided to hold the
Coronation ceremony the next day. At the time of the arrival
of the rulers of the neighbouring kingdoms, the Minister
unfolds to the Army Chief, the situation prevailing in Manipuri
State.)

Minister

People seem to be in a pensive mood,
Womenfolk have not worn their ornaments.
Music is not heard anywhere and the menfolk
With doleful face, look deeply worried;

No flags or festoons in the streets,

The hoary town has lost its lustre.

Our king's kinsmen have got pent-up furies!
Sound of drums are heard nowhere!

Army Chief

Do the people fear and groan

At my ascending the throne?

Let the army be alert,

Anything untoward to avert.

Kings of Vellinad and Vallinad,
Rulers of Kunranad and Konrainad,
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Arrange royal welcome to all of them
And provide kingly comforts to them!
Let them be keptin good humour

Till my Coronation is over!

Let no efforts be spared

To get their unstinted support!

Minister

Hark! Do you hear the noise?
Perhaps the heralds
Announce the arrival of kings!

Army Chief

At our invitations, the kings have come.
Hence, feast them to their hearts’ content!

* * *

Scene 7

(The neighbouring rulers have come. The Army Chief
welcomes them all and requests their support to his

Coronation.)

Army Chief

Being ever under the influence of drinks
Manipuri's king has lost his mental balance.
Queen Vijaya has gone astray

In search of her sensual prey!

The prince wears all the crown ornaments
And tastes the richest royal dish!

Though he has been fondly nurtured

He remains unlettered and a dud!

Known for his easy morals,

He is despised by one and all.

So, the Minister and our people

Have asked me to take up the sceptre!
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All of you've honoured my invitation

And your presence has graced the occasion!
To you all | bow my head!.

To me please render your support,

To crown myself the king of this land!

To you monarchs, let me humbly make

This submission! Ever grateful | will be!

To you all | will be a true vassal

And mine will be surely a good rule!

King of Vellinadu
(Much infuriated, speaks)

Kangeyan, the Army Chief! A tale

You have now narrated to us all!

Hear, what Queen Vijaya has written to us
Narrating her unendurable distress!
Pretending to be a true friend

You've made the king an addict of drinks,
Casting your covetous eye on the crown.
Fearing threat to her modesty, the Queen
Lives in a hideout! Know this!

You abandoned the prince in the woods
With the plan of keeping him unlettered,
Starving, helpless and rudely shattered!
What a petty mind you have! But, alas!
The prince has attained a rare prowess
In all the necessary kingly arts!

King of Vallinadu
(Interrupts and tells)

We should have a look at Prince Sudharman
And the people’s mind we should ascertain!
Without knowing the pros and cons

We won't support you, know this now.
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King of Konrai Nadu
(Speaks rather indignantly)
My friend! If the conspiracy is true
The consequence will be dire indeed!

King of Kunra Nadu
(Thunders forth)

You must establish you innocence
Right now! This is my command.

Army Chief
(Trembling'in his feet)

| will obey your orders, my lords,
Take your lunch and rest awhile.

Scene 8

(The Army Chief expresses his disappointment and consequent
grief.)

My ambitions which had grown as a mount
Have now fallen to pieces on the ground!
Queen Vijaya's hatched-up plot

Is really a heart-rending one!

The prince is endowed with the skill

In all the kingly arts, ‘tis reported!

Then, who could have taught him all this,
In that village so bare and backward?
My mind is all a quiver.

Let us go in person and discover.

What actually takes place there.
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Minister

Where's that old man who unlocked the treasury?
Some way out that shrewd man may suggest!

His advice we shall seek for ascending the throne!
Are not wise men indispensable to the world?

(Seeing the old man missing, the minister was very much
perturbed)

Perhaps the old man has forsaken us
Knowing full well our inner thoughts,

Or, fearing that we lack resources.

You've been telling that women can't be wise.
But, think of Queen Vijaya's daring venture.
Will anybody else dare do such a deed?

Army Chief

Come what may! | won't fear, any more!
Come on! Let us go and see the prince!

* * *

Scene 9
(The old man is teaching the art of fencing to the prince.
The Minister and the Army Chief keenly watch from a hidden
place.)

Army Chief

The man who unlocked the treasury
Teaches the martial art to the prince;

To me, this cunning person had come,
With a venomous plan in his mind,;

In sword fight, the prince is given training.
Swiftness of his arms is really stunning!

(Army Chief grows indignant and speaks to Sudharman, the
prince)
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You Sudharman! Who's this aged grey-haired man?
Why this sword and shield? You're fit to be damned!

Sudharman, The Prince

To rule my land effectively,

This man gives me the necessary training.
He is a hero of the South,

A sagacious Tamilian! My trainer!

Army Chief

You fellow! Tell me!
Could you rule your land?

Sudharman, The Prince

Yes! | shall rule my land
There can be no doubt about that!

(Wielding the sword towards the prince, the Army Chief
speaks)

Army Chief

Grave yard alone is your domain!
Take to heels feller! You see,
This is my shining sword!

See, how deftly | can wield!

(The old man quickly reacts and his sword breaks that of the Army
Chief. The former says)

Where is the sword? Mine is aimed at you!
Face it straight! Or else, take to your heels!

{So saying, the old man deftly wields his sword. The Army Chief,
unable to defend himself and out of fear of impending death, takes
to his heels. The prince and the old man chase him)

* * *



128

umgsneefisi YsPOUDD BlnsEET

asr_d 10

(garg werer uepTe B Ceapsisei_b Ceermrud
Py aupg CrrEpresr. yeuemand CTL g FipairmLd,
FSTogLD 2 (maf S$Guy_otr eubs CHr&pmiraer.)

Geustefipm H Goubgedr:
4OFetTD GCBEhsb, DphisTTeRy TSH
QU agsd Tyt 2 Hp FeoLpHeb?
CorarmuCuw, GsMealliimd perprs!

(GorarTuS BLIDLD 2 L HT1THeD)

orenensd STSSHans eurerfiGume aibg
@D SHSSIL umreSet i Ballirwimir F.mpub?

(e1etr gy Gludweueny Crré&lds smpls e ,;\,wd.\ Bledrm
F&rLoanesr GBTEES: s preumes:)

ufl$Cs®sEs STioengLiLb uTredauiCe aiyib
OumsOsBsEs Bb&Ferprds erenerGu, Suwm?

&lpsuri:

QwsPetrp CeupsiaGer, ererauridgens Ca g Gadi!
wosirent @i deib auphsdemst Qe gias i,

eretrement auFlILREs aiuT® Glewials i,

GlFsbasenaruyd seirafl5Gs Carggs LiflauTiisd

sevall srmoeh SEESTL 1960 CFrinidgsib

ul L m9 Cayswents LT®@GLy ssmer &TRGawe!

Qe 1_surrer geiiy $Gaetr CararS il @)k aubsrei!

(srehr 19 ulmps Guridsmy pseSuenalsenerd
Feven Epiren, Fpaugmis Hig S o guiymessh.)



Popular Poems of Bharathidasan 129

Scene 10

(The Army Chief comes in running and reaches the conference
hall of the palace, where the royal guests are assembied.
Prince Sudharman and the old man also come there following
him with their swords drawn. They are ready to attack the

Army Chief.)

The King of Velli Nadu

Why have you rushed into the hall
With weeping eyes and throbbing heart?
Come on, Army Chief! Explain, what had happened?

(Army Chief takes his seat)

Just as a lion hunting a deer
With unsheathed swords, you have come here;
Will you tell us who you are?

(This question is put to the old man. Then he turns towards prince
Sudharman and asks)

Like a fresh-plucked rose seems your face
And you have made a chivalrous chase!
Young boy! Tell us who you are!

The Old Man

Honourable kings! Hear me, please!

By tempting our king with drinks

By trying to entice me to his side

And by hiding the prince in the woods
With a view to keep him uncouth,
Kangeyan conspired to grab the crown!
His wielded sword | broke!

Running, he has come here, in fear!

(So saying, the old man removes his pseudo-beard and other
make-up materials. The masked man is none other than Queen

Vijaya herself)
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Beard is false! And my turban too! ‘ ﬁ $ ﬂ “ % g’l @ D

Apparels false! And aged appearance tog# = ==*
| am Queen Vijaya!

Kangeyan, the laughing stock

Has not realized the world!

Even the hens dare fight the kites

When the kites try to lift their tiny chicks!
After all itis women

Who beget valorous men!

Women can brave against ruthless knaves
And retaliate like vigorous snakes!

By considering women as mere fodder
This man has lived in fools' paradise!

King of Velli Nadu

You are a true mother!

You are really valiant!

Your affection and determination
Have made you invincible!

King of Valli Nadu

If a mother flares up to save her child
No force on earth can stem that dashing tide!

King of Konrai Nadu

You are his mother and teacher

And truly his saviour too!

When will womenfolk attain courage as yours?
Then alone can we get rid of our distress

And march towards a blissful new world!

With all their softness, mothers can be bold!
You have taught the greatness of motherhood!
You're like a lamp, lightning and the moon!

| pray for your long life.
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hChieftain of Kunra Nadu

Better today we crown this prince!
Please tell us what you think about that!
We shall award deterrent punishment
To Kangeyan for his treacherous acts!

Queen Vijaya
(To her son)
O the apple of my eye! You yourself tell
What you actually feel!

Prince Sudharman

Let me be frank! Oh! Benign monarchs!

To our people, the Manipuri state belongs!

Let them all breath the air of freedom!

| want to make this lovely kingdom

A People’'s Republic! Let them rule it!

Please make this declaration right now!
Cunning moves, callous deeds and greed

For power, all these our people now deride!
Seeing such heinous crimes of those at power
They have lifted their banner of revolt!

They are now awakened and stand enlightened
Ready to pounce upon their foes like a leopard!
So, all the misdeeds of Kangeyan

Have become blessings in disguise!

So, let us do no harm to him!

All the kings: (as if in a cherus)

“As you please, the benevolent prince!

Let this land prosper and make strides!

A heroic mother and her ideal son

To you both, we express our blessings!”
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Prince Sudharman
(Addresses the people)

This land belongs to you all, | declare!
And properties are common to you all!
All human rights you can fully enjoy!

Let all of us live with intentions pure!

Let us all get education facilities

And the modern amenities of health!

Let not the aristocrats feel the process
Of nationalization as their deadly noose!
All our archers are freed from service!
Freedom, our womenfolk will fully enjoy!
Beat the drums and announce

To our people all this!

THE END
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4. THE SWEETNESS OF TAMIL

The lithe of succulent fruits,

The sweet sugar-cane juice,

The honey in the fresh-bioomed flowers

The boiled treacle so delicious

The milk yielded by the cows

The cool and tender coconuts

All are sweet, no doubt - yet,

Tamil is my very life, you see! 1

The humming sound of the bees in the groves

The soothing noise of the rippling brooks,

The dulcet notes emanating from the flutes,

The melodious music pouring from the lutes,

The lisping words of our kids,

The caressing lips of maids

All these | love most, no doubt - But

Myself and Tamil are like the body and soul! 2

Brothers born of the same parents,

Relatives dwelling just nearby,

My mother bestowing love and affection,

My father who never forgets me,

My wife with cuckoo-like voice

My child on whom | shower my kindness -

Tamil is in my blood and veins - Eclipsing

The love towards all my kith and kin! 3
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The gem-like blue dazzling sky,

The cool milky moon that wanders there,

The splendrous sun rise in the morning

The blinding russet sun of the evening

That reflects all over the oceans,

The mounts submerged in the glittering charm -

All these are eulogized by the bards -

Why not they do so in the case of Tamil also? 4

The food cooked from the super-fine rice

The vegetable varieties cooked in ghee

The pulses of superior taste,

The curd and pepper sauce

The tuber that is most delicious

The cake that pleases the tongue -

All these sustain our body! O Tamils!

Tamil alone can sustain your soul! 5
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5. SWEET TAMIL

Tamil too is known as nectar — That

Tamil is extolled at par with our lives!

Tamil means the moon - That

Tamil, to our society, is a priceless boon!

Tamil means fragrance - That

Tamil is our people's peaceful home!

Tamil is an intoxicating charm - That

Tamil is the root of all our liberty! 1

Tamil is the cause of our valour - That

Tamil, for the scholars, is a powerful arrow!

Tamil lifts us high above the sky - That

Tamil is an invigorating honey sweet!

Tamil is the companion of our wisdom - That

Tamil, to our verses, is a diamond sword!

Tamil, Mother, carried us in her womb - That

Tamil is a powerful and enthusing flame! 2
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6. THE BOON OF TAMIL

A paper | picked up - to scribble a poem on it;

The sky came down and pleaded him to depict!

The brook and the lotus flowers asked them

To paint their charm by my pen!

The forest, the fertile field, the pregnant clouds - all arrayed
And made attempts to attract my attention!

The slender maids resembling the dancing peacocks

Asked me to portray love, so dear like their lives!

The gentle breeze that wafts through the chill grove
The gorgeous-feathered peacocks and then swans,
The glowing ruby-like sun setin the west -

All paraded one after another with a plea to depict!
‘The shoulders of the warriors shouldering spears
Are by no means inferior to the mountains’ -
Suggestions such piled up like so many mounts

All with earnest pleas! In the meanwhile,

The men of my endearing Tamil land

Were in deep slumber — amidst their agony!

This scene created a sympathy in my mind

And got mixed in my life and blood!

All are here well-versed in sweet Tamil! -

If this is the situation that prevails,

Distress will be gone and happiness will dawn -
With hearts pure, we'll become warriors of renown!

osf
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7. OUR TAMIL :

The sweet Tamil tongue is ours -

A nectar that yields happiness!

The juice crushed out of the fruits -

A boon to elevate our lives!

The words so deep and subtle

| haven't found anywhere else!

Deep - so deep - is the love towards Tamil -

The love of all the Tamil people! 1

Since Tamil is our life and breath -

Itis invincible in the world!

Tamil is the spirit of our life -

But for it, darkness is sure to pervade!

If Tamil flourishes, the Tamils too can -

Earnest service let us render to Tamil!

Hail Tamil! Slap your shoulders and dance -

Hail time and again! Sing for its success! 2
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8. THE DEVELOPMENT OF TAMIL

Works of Tamil should be in style simple

And grammar be greatly changed;

Let us coin apt terms and phrases

For all the surging thoughts of the world.

Fresh works with illustrations should blaze

And make our hoary Tamil highly rich!

If a Tamil remains unlettered,

We should hang our heads in shame! 1

Sans exception, all subjects should have books,

Surely in styles easy to the common man,

And all should have access to that wealth!

Never should religions shackle Tamil.

Free libraries we should found everywhere!

Boasting ever our ancient glory, .

We've wasted time! Come, make amends!

Come, create a glowing Tamil! 2
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9. LOVE TOWARDS TAMIL

With her crimson lips resembling the lotus petals,

With her soul stirring voice of the humming bees,

With her soothing touch of the fragrant breeze,

With her pearl-like smile and dark eyes,

With her majestic gait of the tender swans,

With her swaying dance of the gorgeous peacocks.

With her endless charm of tender plants

That grove — a damsel - held me under her speli! 1

When | was seated in a pial

And enjoying the charm of that damsel,

My Dame Tamil suddenly emerged there

With her eyes resembling the Sail fish!

The charm of the grove - that of the shining sky.

The warmth of the peahen-like women -

She yielded me the combined pleasures of all -

Drew me near and held under her peerless spell! 2
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10. OH, WHEN?

Oh, when? When will this world acknowledge
and openly declare

That the people of our endearing Tamil land
are educated without exception?

“When can we expect them earn the fame

like the Himalayan mountain?

And when will they become well- known
for their love, valour and artistic talents? 1

Oh when? When shall we enrich
our libraries everywhere
With works of numerous arts of the world,
with works of advanced maths and astronomy
With works of countless arts, sculpture,
science and epics,
So that the world is astonished at the collection
of such rarest Tamil books? 2

Oh when? Who can say when will it happen?
When can | hear the sweet tidings
That our mother, the elegant Tamil and our
superb poems of Tamil bards
The world has shown a deep interest
to have them rendered in thousand torgues?
When will such a river of sweet honey
enter our ears and give us happiness? 3



